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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC FOR CO-OPERATION IN
THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of Canada and the Government of the Slovak Republic (hereinafter
referred to as the "State Parties");

Desiring to strengthen the friendly relations that exist between the State Parties;

Mindful of the advantages of effective co-operation in the peaceful uses of nuclear en-
ergy;

Recognizing that the Slovak Republic and Canada are both non-nuclear-weapon States
party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London, Moscow
and Washington on July 1, 19681 (hereinafter referred to as the "Treaty") and, as such, have
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices and that each State Party has concluded an agreement with the International
Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "IAEA") for the application of safe-
guards2 in connection with the Treaty;

Underlining further that the parties to the Treaty have undertaken to facilitate, and have
the right to participate in, the fullest possible exchange of nuclear material, material, equip-
ment and scientific and technological information for the peaceful uses of nuclear energy
and that parties to the Treaty in a position to do so may also co-operate in contributing to-
gether to the further development of the applications of nuclear energy for peaceful purpos-
es;

Intending, therefore to cooperate in the peaceful uses of nuclear energy;

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of interpreting and carrying out this Agreement:

(a) The "Agency's Safeguards System" means the safeguards system set out in the
IAEA document INFCIRC/66 Rev 2 as well as any subsequent amendments thereto which
are accepted by the State Parties;

(b) "Appropriate governmental authority" means for Canada, the Atomic Energy Con-
trol Board, and for the Slovak Republic, the Nuclear Regulatory Authority of Slovak Re-
public;

(c) "Equipment" means any of the equipment listed in Annex B to this Agreement;

(d) "Material" means any of the material listed in Annex C to this Agreement;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2. Ibid., vol. 814, p. 255
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(e) "Nuclear material" means any source material or any special fissionable material as
these terms are defined in Article XX of the Statute of the IAEA 1 which is attached as An-
nex D to this Agreement. Any determination by the Board of Governors of the IAEA under
Article XX of the Agency's Statute, which amends the list of material considered to be
"source material" or "special fissionable material", shall only have effect under this Agree-
ment when the State Parties to this Agreement have informed each other in writing that they
accept that amendment;

(f) "Persons" means in relation to the Slovak Republic any individual or any entity sub-
ject to the jurisdiction of either Party and in relation to Canada firms, corporations, compa-
nies, partnerships, associations and other entities private or governmental; and

(g) "Technology" means technical data that the supplier State Party has designated, pri-
or to transfer and after consultation with the recipient State Party, as being relevant in terms
of non-proliferation and important for the design, production, operation or maintenance of
equipment or for the processing of nuclear material or material and includes without being
limited to, technical drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data
and technical and operating manuals, and excludes data available to the public.

Article II

The co-operation contemplated under this Agreement relates to the use, development
and application of nuclear energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

(a) The supply of information, which includes technology, related to:

(i) Research and development;

(ii) Health, nuclear safety, emergency planning and environmental protection;

(iii) Equipment (including the supply of designs, drawings and specifications);

(iv) Uses of nuclear material, material and equipment (including manufacturing pro-
cesses and specifications);

(v) Nuclear fuel and nuclear fuel waste, including use, handling, transport, storage and
disposal;

and the transfer of patent and other proprietary rights pertaining to that information;

(b) The supply of nuclear material, material and equipment;

(c) The implementation of projects for research and development as well as for design
and for application of nuclear energy for use in such fields as agriculture, industry, medi-
cine and the generation of electricity and heat;

(d) Industrial co-operation between persons in Canada and in the Slovak Republic;

(e) Technical training and related access to and use of equipment;

(f) The rendering of technical assistance and services, including exchanges of experts
and specialists; and

(g) The exploration for and development of uranium resources.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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Article III

1. The State Parties shall encourage and facilitate co-operation between persons under
their respective jurisdictions on matters within the scope of this Agreement.

2. Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either State
Party may supply to or receive from persons under the jurisdiction of the other State Party
nuclear material, material, equipment and technology, on commercial or other terms as may
be agreed by the persons concerned.

3. Subject to the terms of this Agreement, persons under the jurisdiction of either State
Party may provide persons under the jurisdiction of the other State Party with technical
training in the application of nuclear energy for peaceful uses on commercial or other termis
as may be agreed by the persons concerned.

4. The State Parties will make efforts to facilitate exchanges of experts, technicians and
specialists related to activities under this Agreement.

5. The State Parties shall take all precautions necessary to preserve the confidentiality
of information including commercial and industrial secrets transferred between persons un-
der the jurisdiction of either State Party.

6. The State Parties may, subject to terms and conditions to be jointly determined, col-
laborate on safety and regulatory aspects of the production of nuclear energy including (a)
exchange of information and (b) technical co-operation and training.

7. A State Party shall not use the provisions of this Agreement for the purpose of se-
curing commercial advantage or for the purpose of interfering with the commercial rela-
tions of the other State Party.

8. The cooperation contemplated by this Agreement shall be in accordance with the
laws, regulations, and policies in force in the Slovak Republic and Canada.

Article IV

1. Nuclear material, material, equipment and technology specified in Annex A shall be
subject to this Agreement unless otherwise agreed by the State Parties.

2. Items other than those covered by paragraph (1) of this Article shall be subject to
this Agreement when the State Parties have so agreed in writing.

3. The appropriate governmental authorities shall establish notification and other ad-
ministrative procedures in order to implement this and other provisions of this Article.

Article V

Prior to the transfer of any nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement beyond the territory of a State Party to this Agreement to a third party,
the written consent of the other State Party shall be obtained. An agreement to facilitate the
implementation of this provision may be established by the State Parties.
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Article VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject to this Agreement to twenty
(20) percent or more in the isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear material sub-
ject to this Agreement, written consent of both State Parties shall be obtained. Such consent
shall describe the conditions under which the resultant plutonium or uranium enriched to
twenty (20) percent or more may be stored and used. An agreement to facilitate the imple-
mentation of this provision may be established by the State Parties.

Article VII

1. Nuclear material, material, equipment and technology subject to this Agreement
shall not be used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear ex-
plosive devices.

2. With reference to nuclear material, the fulfilment of the commitment contained in
paragraph (1) of this Article shall be verified pursuant to the safeguards agreement between
each State Party and the IAEA, in connection with the Treaty. However, if for any reason
or at any time the IAEA is not administering such safeguards within the territory of a State
Party, that State Party shall forthwith enter into an agreement with the other State Party for
the establishment of such safeguards or of a safeguards system that conforms to the princi-
ples and procedures of the IAEA's Safeguards system and provides for the application of
safeguards to all items subject to this Agreement.

Article VIII

1. Nuclear material shall remain subject to this Agreement until:

(a) A determination is made that it is no longer either usable or practicably recoverable
for processing into a form in which it is usable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards referred to in Article VII of this Agreement. Both State Parties
shall accept a determination made by the IAEA in accordance with the provisions for the
termination of safeguards of the relevant safeguards agreement to which the IAEA is a par-

ty;
(b) It has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article

V of this Agreement; or

(c) Otherwise agreed between the State Parties.

2. Material and equipment shall remain subject to this Agreement until:

(a) It has been transferred to a third party in accordance with the provisions of Article
V of this Agreement; or

(b) Otherwise agreed between the State Parties.

3. Technology shall remain subject to this Agreement until otherwise agreed between
the State Parties.
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Article IX

1. Each State Party shall take all measures necessary, commensurate with the assessed
threat prevailing from time to time, to ensure the physical protection of nuclear material
subject to this Agreement and shall, as a minimum, apply levels of physical protection as
set out in Annex E to this Agreement.

2. The State Parties shall consult at the request of either one concerning matters related
to the physical protection of nuclear material, material, equipment or technology subject to
this Agreement including those concerning physical protection during international trans-
portation.

Article X

1. State Parties shall consult at any time at the request of either State Party to ensure
the effective fulfilment of the obligations of this Agreement. The IAEA may be invited to
participate in such consultations upon the request of the State Parties.

2. The appropriate governmental authorities shall establish administrative arrange-
ments to facilitate the effective implementation of this Agreement and shall consult annu-
ally or at any other time at the request of either. Such consultations may take the form of
an exchange of correspondence.

3. Each State Party shall, upon the other State Party's request, inform the other State
Party of the conclusions of the most recent report by the IAEA on its verification activities
in the territory of the first State Party which are relevant to the nuclear material subject to
this Agreement.

Article XI

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement that is
not settled by negotiation or as may otherwise be agreed between the State Parties shall, on
the request of either State Party, be submitted to an arbitral tribunal which shall be com-
posed of three arbitrators. Each State Party shall designate one arbitrator and the two arbi-
trators so designated shall elect a third, not a national of either State Party, who shall be the
Chairman. If within thirty (30) days of the request for arbitration either State Party has not
designated an arbitrator, the other State Party to the dispute may request the President of
the International Court of Justice to appoint an arbitrator for the State Party which has not
designated an arbitrator. If within thirty (30) days of the designation or appointment of ar-
bitrators for both the State Parties the third arbitrator has not been elected, either State Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint the third arbitra-
tor. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all de-
cisions shall be made by majority vote of all the members of the arbitral tribunal. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be bind-
ing on both State Parties and shall be implemented by them. The remuneration of the arbi-
trators shall be determined on the same basis as that for ad hoc judges of the International
Court of Justice.
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Article XII

1. The present Agreement shall enter into force upon signature by both State Parties.

2. This Agreement may be amended at any time, with the written consent of the State
Parties. Any amendments to this Agreement shall enter into force in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article.

3. Annexes A, B, C, D and E are part of this Agreement. They may be amended with
the written consent of the State Parties.

4. This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. If neither State
Party has notified the other State Party of its intention to terminate the Agreement at least
six (6) months prior to the expiry of that period, this Agreement shall continue in force for
additional periods of five (5) years each unless, at least six (6) months before the expiration
of the then current period, a State Party notifies the other State Party of its intention to ter-
minate this Agreement.

5. Notwithstanding termination of this Agreement, the obligations contained in Article
III, paragraph (5) and in Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement shall
remain in force so long as any nuclear material, material, equipment or technology subject
to this Agreement remains in the territory of the State Party concerned or under its control
anywhere, or until such time as the State Parties agree that such nuclear material, material,
equipment or technology are no longer useable for any nuclear activity relevant from the
point of view of safeguards.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by their
respective governments, have signed this Agreement.

Done at Bratislava, this 22 day of October 1996, in duplicate, in the English, French
and Slovak languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

For the Government of the Slovak Republic:
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ANNEX A

NUCLEAR MATERIAL, MATERIAL, EQUIPMENT AND TECHNOLOGY SUBJECT
TO THE AGREEMENT

(i) Nuclear material, material, equipment and technology transferred between the ter-
ritory of the State Parties, directly or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the
use, of any equipment subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on the basis, or by the use, of any
nuclear material or material subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the recipient State Party, or the supplying State Party after con-
sultations with the recipient State Party, has designated as being designed, constructed or
operated on the basis of or by the use of the technology referred to above, or technical data
derived from equipment referred to above.

Without restricting the generality of the foregoing, equipment that satisfies all three of
the following criteria:

(a) That is of the same type as equipment referred to in (i) (i.e. its design, construction
or operating processes are based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the State Parties prior to the transfer of the equipment re-
ferred to in (i));

(b) That is so designated by the recipient State Party or the supplier State Party after
consultation with the recipient State Party; and

(c) The first operation of which commences at a location within the jurisdiction of the
recipient State Party within 20 years of the date of the first operation of the equipment re-
ferred to in sub-paragraph (a).
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ANNEX B

EQUIPMENT

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors
with a designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per
year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reac-
tor vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components
which normally contain, or come in direct contact with, or control the primary coolant of
the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modifica-
tion to produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed
for sustained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutoni-
um production, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels: Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricat-
ed parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear
reactor as defined in paragraph (1) above and are capable of withstanding the operating
pressure of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals: Support columns and plates for the core and other vessel internals,
control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.

4. Reactor fuel charging and discharging machines: Manipulative equipment especial-
ly designed or prepared for inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph (1) above capable of on-load operation or employing technically sophisticated
positioning or alignment features to allow complex off-load fueling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods: Rods especially designed or prepared for the control of the re-
action rate in a nuclear reactor as defined in paragraph (1) above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes: Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an
operating pressure in excess of 5 megapascals.

7. Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes and in quantities exceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for use
in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in which the relationship of hafnium to
zirconium is less than 1:500 parts by weight.

8. Primary coolant pumps: Pumps especially designed or prepared for circulating the
primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph (1) above.



Volume 2028, 1-35000

9. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially de-
signed or prepared therefor:

A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" includes the equipment and
components which normally come in direct contact with and directly control the irradiated
fuel and the major nuclear material and fission product processing streams. Items of equip-
ment that are considered to fall within the meaning of the phrase "and equipment especially
designed or prepared therefor" include:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: Remotely operated equipment espe-
cially designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed
or prepared for use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of
irradiated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid,
and which can be remotely loaded and maintained.

10. Plants for the fabrication of fuel elements:

A "plant for the fabrication of fuel elements" includes:

(a) The equipment which normally comes into direct contact with, or directly process-
es, or controls, the production flow of nuclear material, or

(b) The equipment which seals the nuclear material within the cladding, and
(c) The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items in-

tended for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such
as checking the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the sealed
fuel.

11. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium:

"Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for the
separation of isotopes of uranium" includes each of the major items of equipment especially
designed or prepared for the separation process. Such items include:

Gaseous diffusion barriers

Gaseous diffuser housings

Gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6

Jet nozzle separation units

Vortex separation units

Large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal compressors

Special compressor seals for such compressors.

12. Plants for the production of heavy water:

A "plant for the production of heavy water" includes the plant and equipment especial-
ly designed for the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any significant
fraction of the items essential to the operation of the plant.

13. Any major components or components of items (1) to (12) above.
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ANNEX C

MATERIAL

1. Deuterium and heavy water: Deuterium and any deuterium compound in which the
ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as defined in
paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding 200 kg of deuterium atoms in any period
of 12 months.

2. Nuclear grade graphite : Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quan-
tities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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ANNEX D

ARTICLE XX OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

Definitions

As used in this Statute:

1. The term "special fissionable material" means plutonium-239; uranium-233; urani-
um enriched in the isotopes 235 or 233; any material containing one or more of the forego-
ing; and such other fissionable material as the Board of Governors shall from time to time
determine but the term "special fissionable material" does not include source material.

2. The term "uranium enriched in the isotopes 235 or 233" means uranium containing
the isotopes 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the isotope 235 to the isotope
238 occurring in nature.

3. The term "source material" means uranium containing the mixture of isotopes oc-
curring in nature; uranium depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in the
form of metal, alloy, chemical compound, or concentrate; any other material containing one
or more of the foregoing in such concentration as the Board of Governors shall from time
to time determine; and such other materials as the Board of Governors shall from time to
time determine.
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ANNEX E

AGREED LEVELS OF PHYSICAL PROTECTION

The agreed levels of physical protection to be ensured by the appropriate governmental
authorities in the use, storage and transportation of the materials of the attached table shall
as a minimum include protection characteristics as follows:

CATEGORY III

Use and Storage within an area to which access is controlled.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and Storage within a protected area to which access is controlled, i.e. an area under
constant surveillance by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with
a limited number of points of entry under appropriate control, or any area with an equiva-
lent level of physical protection.

Transportation under special precautions including prior arrangement between sender,
recipient and carrier, and prior agreement between states in case of international transport
specifying time, place and procedures for transferring transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this Category shall be protected with highly reliable systems against un-
authorized use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a protected area as defined for Cat-
egory II above, to which, in addition, access is restricted to persons whose trustworthiness
has been determined and under surveillance by guards who are in close communication
with appropriate response forces. Specific measures taken in this context should have as
their objective the detection and prevention of any assault, unauthorized access or unautho-
rized removal of material.

Transportation under special precautions as identified above for transportation of Cat-
egory II and III materials and, in addition, under constant surveillance of escorts and under
conditions which assure close communication with appropriate response forces.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SLOVAQUE CONCER-
NANT LES UTILISATIONS PACIFIQUES DE L'ENERGIE NUCLEAIRE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de la R6publique slovaque (ci-apr~s
d~nomms les "ttats parties"),

D~sirant renforcer les liens d'amiti6 entre les Etats parties,
Conscients des avantages d'une coop6ration efficace dans les utilisations pacifiques de

l'nergie nucl6aire,

Reconnaissant que la R6publique slovaque et le Canada sont tous deux des Etats non
dot6s de l'arme nuclkaire parties au Trait6 sur la non- prolif6ration des armes nucl6aires fait
A Londres, Moscou et Washington le ler Juillet 19681 (ci-aprbs d6nomm6 "le Trait"),
qu'ils se sont engag6s, A ce titre, A ne fabriquer ni acqu6rir de quelque autre mani~re des
armes nuclkaires ou autres dispositifs nucl6aires explosifs, et que chaque 1ttat partie a con-
clu avec l'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d6nomm6e I.'AIEA") un
accord concemant 'application des garanties 2 pr6vus par le Trait6,

Reconnaissant que les Parties au Trait6 se sont engag6es d faciliter, le plus possible,
l'change de mati~res nuclkaires, de mati~res, d'6quipement ainsi que de donn6es scienti-
fiques et technologiques pour l'utilisation pacifique de l'nergie nucl6aire, et qu'ils sont en
droit de participer A un tel 6change, et que les Parties au Trait6 qui sont en mesure de le faire
peuvent 6galement contribuer ensemble au d6veloppement de 'application de '6nergie nu-
cl6aire A des fins pacifiques,

D6sireux, par cons6quent, de coop6rer en vue de l'utilisation pacifique de l'nergie nu-
cl6aire;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins de l'interpr6tation et de l'ex6cution du pr6sent accord:

a) Lexpression "syst~me de garanties de rAgence" d6signe le syst~me de garanties
dont fait 6tat le document INFCIRC/66 R6v.2 de l'AIEA, ainsi que toutes les modifications
ult6rieures apport6es i ce document et accept6es par les Etats parties;

b) L'expression "autorit6 gouvemementale comptente" d6signe, pour le Canada, la
Commission de contr6le de l'nergie atomique, et, pour la R6publique slovaque, l'Autorit6
de r6glementation nuclkaire de la R6publique slovaque;

c) Le terme "6quipement" d6signe tout 616ment de l'quipement mentionn& dans 'An-
nexe B du pr6sent accord;

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 729, p. 161.
2. Ibid., vol. 814, p. 255.
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d) Le terme "matires" d~signe toute mati~re mentionn~e dans l'Annexe C du present
accord;

e)L'expression "mati~res nucl~aires" d~signe toute mati~re brute ou tout produit fissile
special tels que d6finis i l'Article XX du Statut de l'AIEA 1, qui forme l'Annexe D du
present accord. Toute designation du Conseil des gouvemeurs de I'AIEA, aux termes de
l'Article XX du Statut de l'Agence, visant i modifier la liste des mati~res consid~r~es corn-
me 6tant des "mati~res brutes" ou des "produits fissiles sp~ciaux" ne prendra effet, dans le
cadre du present accord, que lorsque chacun des Etats parties au present accord aura in-
form l'autre, par 6crit, qu'il accepte ladite modification;

f)Le terme "personne" d~signe, relativement i la R~publique slovaque, toute personne
morale ou physique relevant de l'une ou l'autre Partie, et relativement au Canada, toute en-
treprise, soci~t6 par actions, soci~t6 de personnes ou association, publique ou priv6e; et

g)Le terme "technologie" d~signe les donn~es techniques que l'ltat partie c~dant a
d6sign6es avant le transfert effectif et apr~s consultations avec l'ttat partie prenant comme
touchant la non-prolif6ration et comme 6tant importantes pour la conception, la production,
l'exploitation ou l'entretien de '6quipement ou pour le traitement des mati~res nucl~aires
ou des mati~res, ce qui inclut, A titre non limitatif, les dessins techniques, les n6gatifs et les
6preuves photographiques, les enregistrements, les donn6es descriptives ainsi que les ou-
vrages techniques et les manuels d'exploitation, et exclut les donn6es accessibles au public.

Article II

La coop6ration 6tablie par le pr6sent accord vise lutilisation, le d6veloppement et l'ap-
plication de l'nergie nucl6aire A des fins pacifiques et peut comprendre notamment :

a) La communication de renseignements, y compris la technologie, en ce qui
concerne :

i) La recherche et le d~veloppement,

ii) La sant6, la s~curit6 nuclkaire, la planification des procedures d'urgence, ainsi que
la protection de l'environnement,

iii) L'6quipement (y compris la communication de plans, de dessins et de specifica-
tions),

iv) L'utilisation des mati~res nucl~aires, des mati~res et de 1'6quipement (y compris les
proc~d~s de fabrication et les specifications),

v) Le combustible nucl~aire et les d~chets du combustible nucl~aire, y compris lutili-
sation, ]a manutention, le transport, le stockage et rali~nation;

et le transfert des droits de brevet et autres droits de propri~t6 aff~rents A ces renseigne-
ments;

b) La fourniture de mati~res nuclkaires, de mati~res et d'6quipement;

c) La mise en oeuvre de projets de recherche et de d6veloppement ainsi que de projets
visant la conception et lapplication de '6nergie nuclkaire aux fins de son utilisation dans

1. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 276, p. 3.

430
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des domaines tels que l'agriculture, l'industrie, la m6decine et la production d'61ectricit6 et
de chaleur;

d) La coop6ration industrielle entre les personnes au Canada et en R6publique slova-
que;

e) La formation technique ainsi que l'acc~s A 1'6quipement et son utilisation;

f) La prestation d'assistance et de services techniques, y compris les 6changes d'experts
et de sp6cialistes;

g) La prospection et la raise en valeur des ressources en uranium.

Article III

1. Les tats parties encouragent et facilitent la coop6ration entre des personnes sous
leurs juridictions respectives dans les domaines vises par le pr6sent accord.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, des personnes sous lajuridiction de
Fun des ttats parties peuvent fournir i des personnes sous la juridiction de lautre ttat par-
tie, ou recevoir de ces personnes, des mati~res nucl6aires, des mati~res, de l'Nquipement et
de la technologie, aux conditions commerciales ou A telles autres conditions dont peuvent
convenir les personnes concem6es.

3. Sous r6serve des dispositions du pr6sent accord, des personnes sous la juridiction de
lun des Etats parties peuvent dispenser A des personnes sous la juridiction de l'autre ttat
partie une formation technique pour ce qui conceme rapplication de l'6nergie nucl6aire A
des fins pacifiques, aux conditions commerciales ou i telles autres conditions dont peuvent
convenir les personnes concem6es.

4. Les tats parties s'efforcent de faciliter les 6changes d'experts, de techniciens et de
sp6cialistes dans le cadre des activit6s men6es en vertu du pr6sent accord.

5. Les Etats parties prennent toutes les pr6cautions n6cessaires pour pr6server le car-
act~re confidentiel des renseignements, y compris les secrets commerciaux et industriels,
transf6r6s entre des personnes sous la juridiction de run ou rautre des ttats parties.

6. Les Etats parties peuvent, sous r6serve de modalit6s devant Etre d6termin6es con-
jointement, collaborer au niveau de la s6curit6 et de la r6glementation de la production
d'6nergie nuclkaire, y compris en ce qui concerne a) 1'6change de renseignements et b) la
coop6ration et la formation techniques.

7. Aucun Etat partie ne doit se servir des dispositions du pr6sent accord pour s'assurer
un avantage commercial ou intervenir dans les relations commerciales de lautre Etat partie.

8. La coop6ration envisag6e aux termes du pr6sent accord s'effectue en conformit6
avec les lois, rbglements et politiques en vigueur en R6publique slovaque et au Canada.

Article IV

1. Les matires nucl~aires, les mati~res, l'6quipement et la technologie spcifi6s A
l'Annexe A sont assujettis au pr6sent accord A moins que les ttats parties nen conviennent
autrement.
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2. Les 6lments autres que ceux vis~s au paragraphe 1) du present article sont assujet-
tis au present accord lorsque les Parties en conviennent par 6crit.

3. Les autorit~s gouvernementales comptentes 6tablissent les procedures de notifica-
tion et autres procedures administratives n~cessaires i l'ex~cution de la pr~sente disposition
et des autres dispositions du pr6sent article.

Article V

Les mati~res nuclkaires, les mati~res, l'Nquipement et la technologie assujettis au
present accord ne sont transf~r6s hors le territoire de l'un des Etats parties au present accord
i une tierce partie qu'avec le consentement pr~alable 6crit de l'autre ttat partie. Les ttats
parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter l'application de la pr~sente disposi-
tion.

Article VI

Les mati~res nuclkaires assujetties au present accord ne sont enrichies en isotope U235
dans une proportion de vingt (20) pour cent ou plus ou ne sont retrait6es qu'avec le con-
sentement pr~alable 6crit des deux tats parties. Ledit consentement doit pr~ciser les con-
ditions devant r6gir l'entreposage et l'utilisation du plutonium ou de ruranium enrichi A
vingt (20) pour cent ou plus. Les Etats parties peuvent conclure un accord en vue de faciliter
l'application de la pr~sente disposition.

Article VII

1 . Les matifres nuclkaires, les mati~res, l'6quipement et la technologie assujettis au
present accord ne sont pas utilis~s aux fins de fabriquer ou d'acqu~rir de quelque autre
mani~re des armes nucl6aires ou autres dispositifs nucl~aires explosifs.

2. En ce qui concerne les mati~res nucl~aires, l'ex~cution de l'engagement contract6
aux termes du paragraphe 1) du pr6sent article est v~rifi~e conform6ment 4 l'accord de ga-
ranties conclu entre chacun des tats parties et I'AIEA relativement au Trait6. Toutefois, si
pour une raison quelconque ou A un moment quelconque, 'AIEA n'administre pas lesdites
garanties sur le territoire d'un des ttats parties, ledit tat partie doit conclure immnudiate-
ment avec l'autre ttat partie un accord visant la mise en place de telles garanties ou d'un
syst~me de garanties conforme aux principes et procedures du syst~me de garanties de
l'Agence et pr~voyant l'application de garanties A tous les 616ments qui sont assujettis au
present accord.

Article VIII

1. Les matibres nuclkaires restent assujetties au present accord:

a) Jusqu'A ce qu'il soit 6tabli qu'elles ne sont plus utilisables ou qu'elles ne sont pra-
tiquement plus r~cup~rables pour 6tre trait~es sous une forme utilisable pour toute activit6
nucl~aire pertinente du point de vue des garanties mentionn~es A l'Article VII du present
accord. Les deux ttats parties s'engagent A accepter la designation faite par 'AIEA en con-
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formit6 avec les dispositions sur la levee des garanties contenues dans laccord de garanties
applicable auquel I'AIEA est partie;

b) Jusqu'i ce qu'elles aient 6t6 transferees i une tierce partie en conformit6 avec les dis-
positions de rArticle V du present accord; ou

c) Jusqu'i ce que les Etats parties en conviennent autrement.

2. Les mati~res et rNquipement restent assujettis au present accord:

a) Jusqu'i ce qu'ils aient 6t6 transforms A une tierce partie en conformit6 avec les dispo-
sitions de l'Article V du present accord; ou

b) Jusqu'A ce que les Ittats parties en conviennent autrement.
3. La technologie reste assujettie au present accord jusqu'i ce que les ttats parties en

conviennent autrement.

Article IX

1. Chaque ttat partie prend toutes les mesures n6cessaires, proportionn~es i la menace
6valu~e de temps i autre, pour assurer la protection physique des mati~res nucl6aires assu-
jetties au present accord, et applique, i tout le moins, les niveaux de protection physique
6tablis A 'Annexe E du present accord.

2. Les ttats parties se consultent i la demande de l'un ou l'autre d'entre eux au sujet de
questions likes A la protection physique des mati~res nucl~aires, des mati~res, de l'quipe-
ment et de la technologie assujettis au present accord, y compris la protection physique lors
du transport international.

Article X

1. Les Etats parties se consultent i tout moment i la demande de run ou l'autre d'entre
eux pour assurer l'ex~cution efficace des obligations d6coulant du present accord. L'AIEA
peut 8tre invit~e i participer i ces consultations A la demande des ttats parties.

2. Les autorit6s gouvernementales comptentes concluent des arrangements adminis-
tratifs pour faciliter 'ex6cution efficace du pr6sent accord et se consultent annuellement ou
A tout autre moment A la demande de l'une d'entre elles. Ces consultations peuvent prendre
la forme d'un 6change de correspondance.

3. Chaque Etat partie informe l'autre ttat partie, A la demande de celui-ci, des conclu-
sions du rapport le plus r6cent 6tabli par I'AIEA au sujet des activit6s de v6rification
men6es sur son territoire par l'Agence relativement aux mati~res nucl6aires assujetties au
pr6sent accord.

Article XI

Tout diff6rend relatif i l'interpr6tation ou A rapplication du pr6sent accord qui n'est pas
r6g16 par voie de n6gociations ou de toute autre mani~re convenue par les Etats parties est
soumis, A la demande de l'un ou l'autre des Etats parties, A un tribunal d'arbitrage compos6
de trois arbitres. Chaque Etat partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en
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6lisent un troisi~me, ressortissant ni de run ni de l'autre des ttats parties; ce troisi~me ar-
bitre est le president du tribunal. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la demande d'ar-
bitrage, l'un des ttats parties n'a pas d~sign6 un arbitre, l'autre ttat partie peut demander au
President de la Cour intemationale de Justice de nommer un arbitre pour l'Etat partie qui ne
l'a pas fait. Si, dans les trente (30) jours qui suivent la d6signation ou la nomination d'arbi-
tres pour les deux tats parties, le troisi~me arbitre n'a pas W 6lu, un ou 'autre des ttats
parties peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer le
troisi~me arbitre. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbi-
trage et toutes les decisions sont prises par vote majoritaire de tous les membres du tribunal
d'arbitrage. La procedure arbitrale est 6tablie par le tribunal. Les decisions du tribunal lient
les deux tats parties et sont excut6es par eux. La r~mun~ration des arbitres est d~termin~e
sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour intemationale de Justice.

Article XII

1. Le present accord entre en vigueur A la date de la signature des Etats parties.

2. Le present accord peut 8tre modifi6 en tout temps avec le consentement 6crit des
Etats parties. Toute modification entre en vigueur conform~ment aux dispositions du para-
graphe 1) du present article.

3. Les Annexes A, B, C, D et E font partie [int~grante] du pr6sent accord. Elles peu-
vent &tre modifi~es avec le consentement 6crit des ttats parties.

4. Le present accord reste en vigueur pour une p~riode de dix (10) ans. Si aucun des
Etats parties n'a notifi6 A l'autre, au moins six (6) mois avant l'expiration de cette p~riode,
son intention de le d~noncer, le pr6sent accord restera en vigueur pour des p~riodes addi-
tionnelles de cinq (5) ans chacune, A moins que l'un des Etats parties ne notifie i l'autre, au
moins six (6) mois avant l'expiration de la p~riode alors en cours, son intention de le d~non-
cer.

5. Nonobstant la d~nonciation du present accord, les obligations contenues au para-
graphe 5) de l'Article III et aux Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X et XI du present accord
restent en vigueur tant que les mati~res nuclkaires, les mati~res, l'6quipement et la technol-
ogie assujettis au present accord demeurent sur le territoire de l'ltat partie concem, ou
sous sa juridiction, ou encore jusqu'A ce que les ttats parties conviennent que les mati&res
nucl~aires, les mati~res, l'quipement et la technologie en question ne sont plus utilisables
pour toute activit6 nucl~aire pertinente du point de vue des garanties.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le present accord.

Fait A Bratislava, ce 22 jour de octobre 1996, en deux exemplaires, dans les langues
franqaise, anglaise et slovaque, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

Pour le Gouvernement de la R~publique slovaque:
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ANNEXE A

MATIERES NUCLEAIRES, MATIERES, tQUIPEMENT ET TECHNOLOGIE ASSU-
JE'TTIS AU PRtSENT ACCORD

i) Les matibres nucl6aires, mati~res, 6quipement et technologie transf6r~s directe-
ment ou par l'entremise de tierces parties entre les territoires des Etats parties.

ii) Les mati~res et les matires nuclkaires produites ou trait6es A partir ou A l'aide de
tout 6quipement assujetti au pr6sent accord.

iii) Les mati~res nucl6aires produites ou trait6es A partir ou A 'aide de toute matibre nu-
cl6aire ou mati~re assujettie au pr6sent accord.

iv) L'6quipement que l'tat partie prenant, ou que l'ttat partie c6dant, apr~s consulta-
tions avec ittat partie prenant, a d6sign6 comme conqu, construit ou exploit6 A partir ou
laide de la technologie ci-haut mentionn6e, ou des donn6es techniques obtenues grace a
l'quipement ci-haut mentionn6.

Sans restreindre le caract&re g6n6ral de ce qui prc~de, l'quipement qui r6pond a la
fois aux trois critres suivants :

a) Qui est du m~me type que '6quipement mentionn6 en i) ci-dessus (c'est-A-dire dont
les proc6d6s de conception, de construction ou d'exploitation sont fond6s essentiellement
sur les m~mes processus physiques ou chimiques, ou sur des processus analogues, comme
convenu par 6crit entre les Ittats parties pr6alablement au transfert de rNquipement vis6 en
W);

b) Qui est ainsi d6sign6 par l'Itat partie prenant ou par l'Itat partie c6dant aprbs con-
sultations avec lttat partie prenant; et

c) Qui est mis en service pour la premiere fois a un endroit situ6 sur le territoire de l'Itat
partie prenant dans les 20 annees qui suivent la date de mise en service initiale de l'6quipe-
ment vis6 a 1alin6a a).
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ANNEXE B

EQUIPEMENT

1. R6acteurs nucl6aires pouvant fonctionner de mani~re i maintenir une r6action de
fission en chaine auto-entretenue, exception faite des r6acteurs de puissance nulle, ces
derniers 6tant d6finis comme des r6acteurs dont la production maximale pr6vue de plutoni-
um ne d6passe pas 100 grammes par an.

Un "r6acteur nucl6aire" comporte essentiellement les pieces se trouvant A lint6rieur de
la cuve ou fix6es directement sur cette cuve, l'quipement qui contr6le le niveau de la puis-
sance dans le coeur, et les composants qui renferment normalement le fluide caloporteur,
qui entrent en contact direct avec ce fluide ou qui permettent son r6glage.

I1 n'est pas envisag6 d'exclure les r6acteurs qu'il serait raisonnablement possible de
modifier de fagon A pouvoir produire une quantit6 de plutonium sensiblement sup6rieure A
100 grammes par an. Les r~acteurs congus pour un fonctionnement entretenu A des niveaux
de puissance 6lev6s, quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas
consid6r6s comme 6tant des "r6acteurs de puissance nulle".

2. Cuves de pression pour r6acteurs : Cuves m6talliques sous forme d'unit6s complktes
ou d'importants 616ments pr6fabriqu6s, qui sont sp6cialement conques ou pr6par6es pour
contenir le coeur d'un r6acteur nucl6aire au sens donn6 a cette expression en 1) ci-dessus,
et qui peuvent r6sister i la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de r6acteur est un 616ment pr6fabriqu6
important d'une telle cuve.

3. L'am6nagement interne d'un r6acteur : Colonnes et plaques de support du coeur et
d'autres pieces contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande, 6crans ther-
miques, d6flecteurs, plaques A grille du coeur, plaques du diffuseur, etc.

4. Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nucl6aire : Mat&-
riel de manutention sp6cialement conqu ou pr6par6 pour introduire ou extraire le combus-
tible d'un r6acteur nuclkaire, au sens donn6 a cette expression en 1) ci-dessus, et qui peut
8tre utilis6 en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s
de mise en place ou d'alignement pour permettre de proc6der i des op6rations complexes
de chargement A l'arr~t, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible
d'observer le combustible directement ou d'y acc6der.

5. -Barres de commande pour r6acteurs : Barres sp6cialement conques ou pr6par6es
pour le r6glage de la vitesse de la r6action dans un r6acteur nucl6aire, au sens donn6 A cette
expression en 1) ci-dessus.

Ces pieces englobent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de
suspension de cet absorbeur, si elles sont fournies s6par6ment.

6. Tubes de force pour r6acteurs : Tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour conte-
nir les 616ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r6acteur au sens donn6

ce mot en 1) ci-dessus, A des pressions de r6gime sup6rieures & 5 m6gapascals.
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7. Tubes en zirconium : Zirconium m~tallique et alliages A base de zirconium, sous
forme de tubes ou d'assemblages de tubes en quantit~s sup~rieures A 500 kg par an, sp6cial-
ement congus ou prepares pour Etre utilis~s dans un r~acteur au sens donn6 A ce mot en 1)
ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est inf~rieur A 1/500 parts en poids.

8. Pompes du circuit de refroidissement primaire : Pompes sp~cialement conques ou
pr~par~es pour faire circuler le fluide caloporteur primaire pour r~acteurs nucl~aires au sens.
donn6 A cette expression en 1) ci-dessus.

9. Usines de retraitement d'616ments combustibles irradi~s, et 6quipement sp~ciale-
ment conqu ou pr~par6 A cette fin :

L'expression "usine de retraitement d'6l6ments combustibles irradi~s" englobe les
6quipements et composants qui entrent normalement en contact direct avec le combustible
irradi6 et servent A le contr6ler directement, ainsi que les principaux flux de mati&res nu-
cl~aires et de produits de fission pendant le traitement. Les 6lments de rNquipement con-
sid~r~s comme correspondant au sens de l'expression "et 6quipement sp~cialement conqu
ou pr~par6 A cette fin" comprennent notamment:

a) Machines A couper les 6lments combustibles irradi~s : dispositifs t616command~s
spcialement congus ou prepares pour etre utilis~s dans une usine de retraitement au sens
donn6 A cette expression ci-dessus, et destines A couper, hacher ou cisailler des assemblag-
es, faisceaux ou barres de combustible nucl~aire irradi~s; et

b) Recipients A g~om~trie anti-criticit6 (de petit diamtre, annulaires ou plats) sp&
cialement congus ou pr~par6s en vue d'Etre utilis~s dans une usine de retraitement au sens
donn6 A cette expression ci-dessus, pour dissoudre du combustible nuclkaire irradi6, pou-
vant r6sister A des liquides fortement corrosifs A des temperatures 6lev~es et dont le charge-
ment et l'entretien peuvent se faire A distance.

10. Usines de fabrication d'616ments combustibles:

L'expression "usine de fabrication d'6l6ments combustibles" englobe:

a) L'6quipement qui entre normalement en contact direct avec le flux de mati~res nu-
claires, le traite directement ou en assure le r6glage, ou

b) L'6quipement qui assure le scellage des mati~res nucl6aires l'int~rieur de Ia gaine
et

c) Le jeu complet d'articles destines aux operations susmentionn~es ainsi que divers
articles servant A rune quelconque des operations susmentionnees, ainsi qu'A d'autres opera-
tions de fabrication de combustible, notamment A la v6rification de l'int6grit6 du gainage
ou de son 6tanch~it6, et A la finition du combustible scell.

11. Equipement, autre que les instruments d'analyse, sp~cialement conqu ou pr~par6
pour la s6paration des isotopes de l'uranium :

L'expression "6quipement, autre que les instruments d'analyse, sp6cialement conqu ou
pr~par6 pour la separation des isotopes de l'uranium" englobe chacun des principaux 616-
ments de l'quipement sp~cialement conqu ou pr6par6 pour les operations de separation.
Ces 616ments comprennent:

Barri~res de diffusion gazeuse,

BAtis de diffusion gazeuse,
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Assemblages de centrifugeuse de gaz resistant A la corrosion par lUF 6,

Groupes de separation au moyen de tuy~res (jet nozzle),

Groupes de separation par vortex,

Grands compresseurs centrifuges ou axiaux resistant A la corrosion par rUF 6,

Dispositifs d'6tanch6it6 speciaux pour ces compresseurs.

12. Usines de production d'eau lourde :

Une "usine de production d'eau lourde" inclut l'usine et 1'6quipement sp~cialement
conqu pour l'enrichissement du deuterium ou de ses composes chimiques, de m~me que
toute part significative de l'outillage qui est essentielle au fonctionnement de l'usine.

13. Tous composants majeurs ou composants des articles 6num~r~s de 1) A 12) ci-
dessus.
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ANNEXE C

MATIkRES

1. Deuterium et eau lourd : Le deuterium et tout compos6 du deuterium dans lequel le
rapport deut~rium/hydrog~ne exc~de 1/5000, destines A 6tre utilis~s dans un r6acteur nu-
claire tel qu'il est d~fimi au paragraphe 1) de l'Annexe B, en quantit~s exc~dant 200 kg
d'atomes de deuterium au cours de toute p~riode de 12 mois.

2. Graphite de qualit6 nuclkaire : Graphite d'une puret6 sup&ieure i 5 parties par mil-
lion d'6quivalent de bore et d'une masse volumique sup~rieure i 1,50 gramme par cen-
timtre cube, en quantit~s exc~dant 30 tonnes m~triques pendant toute p~riode de 12 mois.
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ANNEXE D

ARTICLE XX DU STATUT DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE

Definitions

Aux fins du prksent Statut:

1. Par "produit fissile sp6cial", il faut entendre le plutonium 239; r'uranium 233, l'ura-
nium enrichi en uranium 235 ou 233; tout produit contenant un ou plusieurs des isotopes
ci-dessus; et tels autres produits fissiles que le Conseil des gouvemeurs d6signera de temps
A autre. Toutefois, l'expression "produit fissile sp6cial" ne s'applique pas aux mati~res
brutes.

2. Par "uranium enrichi en uranium 235 ou 233", il faut entendre 'uranium contenant
soit de 'uranium 235, soit de l'uranium 233, soit ces deux isotopes en quantit6 telle que le
rapport entre la somme de ces deux isotopes et l'isotope 238 soit sup6rieur au rapport entre
l'isotope 235 et r'isotope 238 dans r'uranium naturel.

3. Par "mati~re brute", il faut entendre l'uranium contenant le m6lange d'isotopes qui
se trouve dans la nature; l'uranium dont la teneur en U 235 est mf~rieure A la normale; le
thorium; toutes les mati~res mentionn6es ci-dessus sous forme de m6tal, d'alliage, de com-
pos6s chimiques ou de concentr6s; toute autre matibre contenant une ou plusieurs des mat-
i~res mentionn6es ci-dessus A des concentrations que le Conseil des gouverneurs fixera de
temps A autre; et telles autres mati~res que le Conseil des gouverneurs d~signera de temps
i autre.
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ANNEXE E

NIVEAUX DE PROTECTION PHYSIQUE CONVENUS

Les niveaux de protection physique convenus que les autorit6s gouvemementales com-
p6tentes doivent assurer lors de l'utilisation, de'l'entreposage et du transport des mati~res
6num6r6es dans le tableau ci-jomt comprennent au minimum les caract6ristiques de protec-
tion suivantes:

CATtGORE III

Utilisation et entreposage a l'interieur d'une zone dont l'acc~s est contr61.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr6alable entre les Etats, pr6cisant lheure, le lieu et les procedures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

CATtGORIE II

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone prot6g6e dont l'acc~s est contr6k,
c'est-A-dire une zone plac6e sous la surveillance de gardes ou de dispositifs 6lectroniques
et entour6e d'une barrire physique avec un nombre limit6 de points d'entr6e surveill6s de
manire ad6quate, ou toute zone ayant un niveau de protection physique 6quivalent. -

Transport avec des pr6cautions sp6ciales comprenant des arrangements pr6alables en-
tre l'exp6diteur, le destinataire et le transporteur, et, dans le cas d'un transport international,
un accord pr6alable entre les Etats, pr6cisant l'heure, le lieu et les proc6dures de transfert
de la responsabilit6 du transport.

CATtGORIE I

Les matibres entrant dans cette cat~gorie seront prot6g6es contre toute utilisation non
autoris6e par des syst~mes extremement fiables, comme suit:

Utilisation et entreposage A l'int6rieur d'une zone hautement prot6g6e, c'est-A-dire une
zone prot6g6e telle qu'elle est d6fmie pour la cat6gorie II ci-dessus, et dont, en outre, l'acc~s
est limit6 aux personnes dont il a W 6tabli qu'elles pr6sentaient toutes garanties en mati~re
de s6curit6, et qui est plac6e sous la surveillance de gardes qui sont en liaison 6troite avec
des forces d'intervention appropri6es. Les mesures sp6cifiques prises dans ce cadre
devraient avoir pour objectif la d6tection et la pr6vention de toute attaque, de toute p6n6tra-
tion non autoris6e ou de tout enlvement de mati~res non autoris6.

Transport avec des pr6cautions sp6ciales telles qu'elles sont d6fimies ci-dessus pour le
transport des mati~res des categories II et III et, en outre, sous la surveillance constante
d'escortes et dans des conditions assurant une liaison 6troite avec des forces d'intervention
ad6quates.
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[SLOVAK TEXT - TEXTE SLOVAQUE]

DOHODA

MEDZI

VLADOU KANADY

A

VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY

0 SPOLUPRACI PRI MIEROVOM

VYU±IVANt JADROVEJ ENERGIn

VLADA KANADY A VLADA SLOVENSKEJ REPUBIKY
(d'alej len "zmluvn6 strany");

.EI.AJ(C SI upevnif priatersk6 vzt'ahy, ktori existujfi medzi zmluvnyni
stranani;

VEDOM SI vhod efektivnej spoluprice pri mierovom vyulivani jadrovej
energie;

BERfJC DO iUVAHY, le SlovenskA republika a Kanada s&i ity bez jadrovych
zbrani a su zmluvnymi stranani Zmluvy o neieni jadrovych zbrani, podpisanej v Lond'ne,
Moskve a Washingtone diia 1. jdla 1968 (d'alej len "Zmluva") a ako tak6 sa zaviazali, le
nebudi vyribaf ani inkm sp8sobom ziskavaf jadrovd zbrane alebo ind jadrov6 vbuiin6
zariadenia, a le kald zo zmluvnkch strin uzavrela s Medzinkrodnou agenturou pre
at6mov6 energiu (d'alej iba "MAAE") Dohodu o uplathovani ziruk vo vzahu k Zmluve;

ZD6RAzNuj-tUC d'alej, te zmnluvn.6 strany Zmluvy sa zaviazali napomihat' o
mobno najiiplnej~ej vyrnene jadrovych materiiov, materilov, zariadeni a vedeckch a
technologick-kch informicii pre mierov6 vyugitie jadrovej energie a maj6 prfivo podierat' sa
na takejto vkimene, a le zmluvn6 strany Zn-luvy, ktor6 majfi pre to predpoldady, mi-ku
taktiel spolupracovat' za CikIom d'alfieho rozvoja vyutivania jadrovcj energie pre ni'erovd
U.ely;

ZAMY EAJ(JC z toho d6vodu spolupracovaf na mnierovom vyulivani jadrovej
energie;

DOHODLI sa takto:

CIANOKJ
Pre ely v'kladu a vykonivania tejto dohody:

(a) "Systemom ziruk Agentiry" sa rozumie systdm zAruk stanoveny, v dokumente
MAAE INFCIRC/66Rev 2, ako aj v ka.d'ch d'algich dodatkoch dokumentu,
ktor6 sdi prijatd zmnuvn~rni stranami;
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(b) "Prislu~ngmn vltudnym orginom" sa rozuiie v Kanade Orad pre kontrolu
jadrovej energie a v Slovenskej republike Urad jadrovdho dozoru Slovenskej
republiky;

(c) "Zariadenim" sa rozumie ktor6korvek zo zariadeni uvedenych v prilohe B tejto
dohody;

(d) "Materiilom" sa rozumie ktorgkoFvek z materiidov uveden-ch v prilohe C tejto
dohody;

(e) "Jadrovyin rraterihlom" sa rozumie ktorgkol'vek zo zdrojovych alebo
gpecihinych itiepnych materihiov ako siu definovant v dlinku XX ttatfitu MAAE,
ktory tvori prflohu D teito dohody. Kald6 rozhodnutie Rady guverndrov MAAE
v zmysle alinku XX 9tatittu Agentry o zmene zoznamu materi Mov
pova.ovangch za "zdrojovd materihly" alebo "Npecihine 9tiepne rnaterily"
nadobudne platnost' v zmysle tejto dohody iba vtedy, ked' sa zmluvnd strany tejto
dohody navztjom pisomne informovali, le prijimajfi tento dodatok;

(f) "Osobami" sa rozumejz vo vzt'ahu k Slovenskej republike akekoFvek fyzickd
alebo pravnicke osoby podliehajitce vniatrogtitnemu pr~vnemu poriadku
zmIluvnej strany; vo vzeahu ku Kanade firmy, korporfcie, spolodnosti,
obchodn6 spoloanosti, zdrulenia a ind sukromnd alebo ftfitne subjekty; a

(g) "Technol6giou" sa rozumejui technick6 (Idaje, ktor6 zmluvnh strana, ktori ticto
uidaje poskytuje, oznaai vopred, pred prevodom a po konzultfcii s prijimajficou
zmluvnou stranou, za v-znamn6 z hfadiska ich neirenia a d8leht6 pre nfivrh,
vyrobu, previdzku alebo -drbu zariadeni alebo pre spracovanie jadrov6ho
materiAlu alebo materihlu a zahriluje, bez toho, aby bola na ne obmedzenA,
technick6 vykresy, fotografick6 negativy a k6pie, ziznamy, kontrbukxnn idaje a
technicko-previdzkov6 priruky a nezahrfiuje uadaje, ktor6 s6 pristupn6
verejnosti.

Spoluprica zamn1'ani na ziade tejto dohody sa vzt'ahuje na vyufite, vsvoj a

aplikhciu jadrovej energie pre mierov6 tCiely a m6le zahrhovat" medzi inj:

(a) poskytovanie informicii, vritane technol6gie, ktor6 sa t'kaj':

(i) v~skumu a vwvoja;

(ii) zdravia, jadrovej bezpednosti, protihavarijndho planovania a ochrany
Evotniho prostredia

(iii) zariadenia (vritane dodivky projektov, vrkresov a §pecifikitcii);

(iv) pouiiiajadrov'ch materiiov, materitdov a zariadenia (vrittane
v~.robn 'ch postupov a §pecifikAcif);

(v) jadroveho paliva a odpadu zjadrov6ho paliva, vriane vyukitia
manipulAcie, prepravy, skladovania a ukladania;

a prevodu patentov ch a dcalgich vlastnickych priv tfkajucich sa trchto

informicl;

(b) dodkvku jadroviho materiiku, materifiu a zariadenia;
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(C) realiziciu programov v 'skunu a v~voja, ako aj navrhovania a uplatnenia
jadrovej energie v oblastiach ako s4 pol'nohospodarstvo, priemysel, medicina a
vj'roba elektrickej energie a tepla;

(d) priemysenfa spolupricu os,8b v Kanade a v Slovenskej republike;

(e) technickd §kolenia a s t~nm suvisiaci pristup k zariadeniu a jeho vyutivaniu;

(f) poskytovanie technickej pomoci a slubeb, vritane v'meny odbornikov a
§pecialistov; a

(g) prieskum a rozvoj zdrojov urinu.

I. Ztnluvn6 strany sa zavzuju podporovat a urahaovat spolupricu os6b
podfiehajucich vnutroltitnemu pr-vnemu poriadku zmluvnych strin vo
veciach upravenjch touto dohodou.

2. Za podniienok stanoven:'ch touto dohodou m6ha osoby podliehajuce
vnitrogtitnemu privnemu poriadku jednej zrrluvnej strany poskytovae
osobim podfiehajficim vnmtrogthtnemu prfivnemu poriadku druhej zniluvnej
strany jadrov9 materihi, materiAL zariadenie a technol6giu, a rovnako talc ich
m6,u prijimat' na obchodnom alebo inom, z6astnenjnii osobami dohodnutom,
zidkade.

3. Za podnienok stanovenych touto dohodou mOfu osoby podliehajce
vndtroktitnemu privnemu poriadku jednej zmluvnej strany poskytovat' osobhm
podliehajuicim vnittrogthitnemu privnemu poriadku druhej zmluvnej strany
technick6 fikolerie v oblasti uplatneniajadrovej energie pre mierov6 Aaely na
obchodnom alebo inom, zudastnenyqmi osobami dohodnutom, ziklade.

4. Zmluvn6 strany budO usilovaf o vg'menu expertov, technikov a gpecialistov
zapojenych do Cinmosti suivisiacich s predmetom upravy tejto dohody.

5. Zniluvn6 strany sa zavizujfi prijat' vletky opatrenia, ktor6 s nevyhnutne na
zachovanie d~vernosti informicii, vritane obchodnrch a priemyselnych
tajomstiev odovzdivanjch medzi osobami podliehajucinii vnitroftitnemu
pravnemu poriadku jednej zo mduvnych strin.

6. Zrrduvn6 strany mbku, v sialade so spolotne stanovenSmi predpokladmni a
podmienkami, spolupracovat' v oblasti bezpenosti a dozornych aspektov vyroby
jadrovej energie, vritane (a) v3'meny informicil a (b) technickej spotuprice a

kolernia personhlu.

7. Ziluvn6 strany sa zavuwjIi, le nebudi6 vyuivat' ustanovenia tejto dohody za
Cidelom ziskania obchodnj v~hody alebo zasahovania do obchodn'ch vzt'ahov
druhej zrnluvncj struny.

8. Spolupraca zamj'iranfi touto dohodou musi byt' v sulade so zikonmi, predpismi
a politikou platn*nmi v Slovenskej republike a Kanade.

tIANOK

I. Jadrov materihl, materil, zariadenie a technol6gie uveden6 v prflohe A
podliehajui ustanoveniam tejto dohody, pokiar sa zinluvnd strany nedohodnu
inak.

2. Ind pololky ako uveden6 v odseku (1) tohoto alktku budfi podliehat'
ustanoveniam tejto dohody, pokiar sa tak znluvn6 strany pisomne dohodli.
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3. Prisluln6 vidne orginy stanovia sp6sob ozninmenia a d'aie organizadn6
postupy potrebn6 k vykonivaniu tohto a d'allich ustanoveni tohto li~nku.

CANOKV

K prevodu ak6hokorvek jadrov6ho materiilu, materiilu, zariadenia alebo
technol6gie, podliehaj~cich ustanoveniam tejto dohody tretej strane, mimo uizemia
zmluvnjch strin tejto dohody, musi odovzdhvajuica zmluvni strana vopred ziskae
pisomi$' sOlhas druhej zmluvnej strany. Zmluvn6 strany m432u uzavriet" dohodu za
AIom urahenia vykonivania tohto ustanovenia.

IANOiK Wi

K obohateniu ak~hokorvek jadroveho mater61u podliehajucemu ustanoveniam
tejto dohody izotopom urinu3 l na dvadsaf (20) a viac percent alebo k jeho prepracovaniu
obe zmluvn6 strany poskytnii pisomn si6Mhas vopred. Tak~to sdhlas zarovei stanovi
podmienky, za ktor~ch m6Oe bye vzniknutd plut6nium alebo uran obohateny na dvadsaf
(20) alebo viac percent skladovan a poulivan . Zmluvn6 strany m6lu uzavriet dohodu
za uiaelom ul'ahdenia vykonivania tohoto ustanovenia.

tLANOK VII

1. Jadrovy materi1, materil, zariadenie a technologie podliehajuce tejto dohode
nesmu by pouhti na vyrobu alebo ziskanie jadrovych zbrani alebo inch
jadrovych vwbu§i nch zariadeni.

2. Vo vzeahu k jadrovcnu materiilu bude pinenie zitvfzku podra odseku (1)
tohoto 6f16nku overovan6 v zmysle Dohody o zirukich, ktoru kalid zmluvnai
strana uzavrela s MAAE na zltdade Zmluvy. Pokiar viak z ak6hokorvek d6vodu
alebo kedykorvek MAAE nevykonava tak46to opravnenia t3 kajuce sa zaruk na
(lzemi zznluvnej strany, uzavrie tito zrnluvni strana bezodkladne s druhou
zmluvnou stranou dohodu o zavedeni tak chto ziruk alebo syst6mu ziruk, ktory
bude zodpovedaf zisadim a postuporn syst6mu ziruk MAAE a zabezpedi
uplatnenie ziaruk na vgetky polofky podliehajuce tejto dohode.

tLANOK VII

I. Jadrovy materia1 podlieha tejto dohode do doby, pokiar:

(a) nebude rozhodnut6, le bud' uE nie je pouiitern ', alebo le sa neda
prakticky prepracovae za fiaelom premeny do stavu, v ktorom je
poukitern', pre akukorvek jadrov6 6innose v znarnniz z hradiska ziAruk
uvedenS'ch v 6Iinku VII teto dohody. Obe zmluvn6 strany sa zavanj6
prija" rozhodnutie MAAE uskutonen6 v sfilade s ustanoveniami o
ukonaeni zauk obsiahnut'ch v prislugnej dohode o ziruk ch, ktorej je
MAAE zrrluvnou stranou,

(b) sa neprevedie tretej strane v silade s ustanoveniami a1nku V teito
dohody, alebo

(c) sa zmluvn6 strany nedohodnui inak.



Volume 2028, 1-35000

2. Materil a zariadenie podlieha tejto dohode, pokiar:

(a) sa neprevedie tretej strane v sfilade s ustanoveniami 1ihnku V tejto
dohody, alebo

(b) sa zmluvn6 strany nedohodniu inak.

3. Technol6gia podlieha ustanoveniam tejto dohody, polda sa zmluvn6 strany
nedohodnu inak.

CLANOK IX

I . Kaldi znIuvnh strana prijme opatrenia, v rozsahu zodpovedajdcom
stanoven6mu ohrozeniu, ktor6 z &m na 6as prevfida, na zaistenie fyzickej
ochrany jadrov6ho materi6du podliehajuceho tejto dohode a bude dodr~iavat'
urovne fyzickej ochrany ninimhne v rozsahu uvedenom v prilohe E tejto
dohody.

2. Zmiuvn6 strany na zkdiade hiadosti ktorejkorvek z nich prejednajO othzky
t~kajuce sa fyzickej ochrany jadrov6ho materiflu, materiilu, zariadenia alebo
technol6gie podliehajicej tejto dohode, vritane otazok tskajucich sa fyzickej
ochrany pods medzinirodnej prepravy.

CL QOK x

Znduvni strany na zfkiade liadosti ktorejkorvek z nich uskuto&nia konzultficie
pre zabezpeeenie itnn&6ho pinenia zivdzkov vyplkvajicich z teto dohody. Na
2iadosf zmluvn%'ch stnin mGe byf k takomo konzultci-n prizvan MAAE.

2. Na zabezpeenie itinnej realizicie tejto dohody stanovia prisluind vlitdne orginy
organizadn6 opatrenia realizovand na zldade vykonivacieho protokolu.
KonzultAcie budu organizovan6 jedenkrit roane a na liadost jednej zo
zrnuvn'ch strn sa m62u konzulticie uskutodnif v nuhradnom termine.
Konzuhtcie m6lu prebiehat" aj pisomnou formou.

3. Na ziklade hiadosti jednej zmluvnej strany ju bude druhL zmluvni strana
informovaf o 2Averoch najnovgej sprivy MAAE spracovanej touto organiziciou
v ruci jej overovacej &mosti vykonAvanej na 6zemi prvej znluvnej strany a
tfkajucej sa jadrovdho materiMu podliehajiceho tejto dohode.
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&LA"QK
V pripade, le ned8jde k urovnaniu sporu tocajuceho sa v.kMadu a vykonavania tejtodohody rokovanim znluvnjch strun alebo hinm sp6sobom dohodnuvm zmduvnyni
stranami, bude spor na hadoste jednej zo zn-luvoch strri postiipen, rozhodcovsk musudu, ktorq bude zloeny z troch rozhodcov. Kald znluvnt strana vyrnenuje jedn6horozhodcu a tito dvaja rozhodcovia potom zvofia obtana tretieho gtitu, ktory budevymenovan za predsedu. V pripade, le jedna zo zn-luvnych strin nevymenuje rozhodcuv lehote tridsiatich (30) dni od Niadosti o rozhodnutie sporu, m6le druhi zmluvnistrana poliadat" predsedu Medzinhodnho sudneho dvora, aby menoval rozhodcu za tazmnluvnu stranu, ktori tak neudinila. PokiaF v lehote tridsiatich (30) dni od ustanoveniaalebo menovania rozhodcov obidvoma zziuvnmi stranami nebude zvolen. tretirozhodca, m8le kaWd zo zrnuvn3ch strin poliadat' o jeho menovanie predseduMedzinirodndho suidneho dvora. Rozhodcovsk* sfid je schopn9 uzniania, ak jepritorni vdIginajeho 6lenov, a vletky rozhodnutia musia bye prijat6 vlnou hlasovvletk~ch 6Ienov rozhodcovskeho sudu. procesn6 pravidlA rozhodcovsk6ho konaniastanovi rozhodcovsk' sid. Rozhodnutia tohoto sudu s6 pre obidve zmluvn6 stranyzuvd-6 a musia bytf nimi vykonan6. Odmena rozhodcov bude uraent rovnako ako vpripade sudcov ad hoc Medzinhodndho stadneho dvora.
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1. Tito dohoda nadobudne platnostl ditom podpisu obidvoma zmluvnymi stranami.

2. Tito dohoda m8ie bye menenk kedykorvek na zhklade pisomnej dohody
zmluvrnych sbrin. V~etky ineny a dopinky tejto dohody nadobfdajl platnost"
sp8sobom uvedenyrm v odseku (1) tohoto Minku.

3. Prilohy A, B, C, D a E sdi sodast'ou tejto dohody a m6lu bye' meneni pisomnou
dohodou zmluvnych strin.

4. Tito dohoda sa uzatvira na dobu desiatich (10) rokov. Jej platnost' bude
automaticky predllovani v dy na d'al~lch ptf(5) rokov, pokiar ju jedna zo
zrnluvnr'ch strin ptsomne nevypovie najnesk~r §ese (6) mesiacov pred uplynutim
dobyjej platnosti.

5. Bez ohfadu ha ukon enie platnosti tejto dohody, zivAzky uvedent v MAnku M11,
odsek (5) a v aIAnkoch IV, V, VI, VIL VIII, IX, X a XI tejto dohody zostAvajfi
v platnosti potiar, pokiar alkkorvek jadrov' materil, materiAL, zariadenie alebo
technol6gie podliehajace tejto dohode zostanu na fizemi htitu prlslugnej
zmluvnej strany alebo kdekorvek pod jej kontrolou, alebo pokiar sa znluvn6
strany nedohodn4, le takkjadrovy materiid, materiil, zariadenie alebo
technol6gie ul nie sd poutitern6 pre liadnu jadrovu ainnost" vkznamrni z
hradiska ziruk.

NA D6KAZ TOHO podpisani, riadne splnomocnenl na tento fdel svojini vWidami, ttto
dohodu podpisali.

DANE V.. .4.., dlia 2...,..2 .. v dvoch p6vodnjch vyhotoveniach, kagdd v
jazyku anglickom a francCzskom a slovenskom, pridom vgetky tri znenia majui rovnak6
platnose.

ZA VLADU SLOVENSKEJ REPUBLJKYZA VLADU KANADY
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PRtLORA A

Jadrov$ materiL, materid. za.adenia
a technol69ie, ktore su oredmetom dobodv

(i) Jadrovq materiAl, materidl, zariadenie a technol6gie. ktor6 sa prevedu z uzenia

hAtu jednej zmluvnej strany na azemie Ititu druhej zmluvnej strany, priamo
alebo prostrednictvom tretich strin,

(ii) MateriAl a jadrov materifl, ktorg je vyrfbang' alebo spracovavan], na zMdlade
alebo s pouitin ak6hokofvek zariadenia, ktor6 je predmetom tejto dohody,

(iii) Jadrovy material, ktori je vyribang alebo spracovivany na zAldade alebo

poulitim akehokorvek jadroviho materiilu alebo materiidu, ktory je predmetom
tejto dohody,

(iv) Zariadenie, ktord preberajdca zmluvni strana alebo dodhvajuca zmluvniL strana
po konzulticii s preberajdicou zmluvnou stranou oznaila za zariadenie, ktore je
ur&=6, kongtruovan6 alebo prevadzkovane na ziklade alebo s poulitim
technol6gie uvedenej vy-lie alebo s pouitim technick'ch udajov odvodenych zo
zariadenia uvedeneho vyfsie.

Bez ohl'adu na obmedzenia vgeobecniho charakteru vy~ie uvedendho, pati scm
zariadenic, ktor6 spuiia vetky tri nasledujice Irit6ria:

(a) je rovnak6ho typu ako zariadenie uveden6 v odseku (i) (t.j. jeho dizajn,
kontnjkcia alebo previdzkovd procesy su v podstate zalolend na rovnakch
alebo podobngch fyzikhlnych alebo chernickch procesoch, ktor6 boli pisomne
odsulasen6 zmluvn'ni stranami pred prevodom zariadenia uveden6ho v odseku
C')),

(b) je takto uren6 preberajicou zmluvnou stranou alebo dodivajucou zrrduvnou
stranou po konzulthcii s preberajiicou zmluvnou stranou, a

(c) jeho prvy previdzka zatne v lokalite podliehajfjcej vnitrobthtnemu pr*vnemu
poriadku preberajicej zmluvnej strany do 20 rokov odo diia prvej previdzky
zariadenia uvedendho pod pismenom (a).
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Zarladenia

Jadxwtd reaktaIN shopnd prevhdzkY tak'i sp6sobom, aby zachovali regulovanu
samovorne sa udrtujucu 9tiepnu retazovw reakciu, s vknimkou reaktorov
nulovdho vgkonu, ktor6 si defnovan6 ako reaktory a projektovanou
maximhlnou produkanou kapacitou plut6nia neprcvylujfirou 100 gramov za rok.

I

"Jadrovj reaktor" v zAsade obsahuje pololky, ktor6 sis vo vnutri alebo priamno
spojend s reaktorovou nhudobou, cdalej zariadenie, ktord reguluje vkkonovu
hladinu v aktlvnej z6ne, a kotuponenty, ktor6 za normidlnych okolnosti obsahujti,
alebo pricbhdzajf do priameho styku alebo reguluj6i primlrne chladivo aktivnej
z6ny reaktora.

Nie je zimerorm vylulite reaktory, ktor6 by boli po fiprave primerane schopnd
produkovat podstatne viac ako 100 gramov plut6nia rone. Reaktory uraen6 pre
trvalu prevhdzku na vyznanyn-ch v konovych hladiniach, bez ohradu na irh
schopnost' produkovat" plut6nium, sa nepovaujui za "reaktory nulovdho
vj'konu".

2. Reaktorov tlakov6 nhdobv: Kovovd nidoby, ako kompletn6 bloky alebo ako
ich hlavn6 dielensky vyriband -asti, ktord siu ApeciAlne navrhnutd alebo vyrobend
k prijatiu aktivnej z6ny jadrovdho reaktora definovandho vo vylgie uvedenom
odsekl (I) a ktor6 s6i schopnd odol~vat' prevhdzkovdmu tlaku primirneho
chladiva.

Hlavnou, dielensky vyrhibanou, &wst'ou reaktorovej tlakovej nhfdoby je horn6
veko tlakovej nhdoby.

3. Vntroreaktorovd &Ls : oporn6 stipy a dosky pre aktivnu z6nu a in6 vnritornid
&asti nidoby, vodiace nirky regulujuicich tyai, tepeln6 tienenia, medzisteny,
dosky mrieky aktlvnej z6ny, dosky difuznr, ated.

4. Stroie na zavA&anie a yvberanie naliva:
Manipuladnd zariadenie Apecildne navrhnutd alebo vyroben6 na zav&2anie alebo
vyberanie paliva v jadrovom reaktore definovanorn vo vy-lie uvedenom odseku
(1), schopne pracovat' za vkkonnej prevadzky alebo pouivajace technicky
zlolit6 funkcie pre umiestAovanie a navAdzanie, umolujiice vykonfivaf
komplexnmi v.ynenu paliva pri odstavenom reaktore, kedy hie je motn6 priamo
pozorovaf palivo, alebo kedy pristup k palivu nieje normilne mohiy.

5. Reguladne tvg reaktora: Tyae gpecihIne navrhnutd alebo vyroben6 pre reguliciu
reaktivity v jadrovom reaktore definovanom vo vyie uvedenom odseku (1).

TAto pololka obsahuje okrem iasti absorbujuicej neutr6ny tiel oporn6 alebo
zivesn6 prvky regulaanej ty e, pokiar siz dodAvand samostatne.

6. Tlakov6 r6rkv reaktora: Rirky, ktori s6j lpeciiane navrhnute alebo vyrobene tak,
aby obsahovali palivovd prfity a prim-nAre chladivo v reaktore defnovanom vo
vy§ie uvedenom odseku (1) pri previtdzkovorn tlaku vygom ako 5 MNPa.

7. Zirk6niov6 .rkv: Kovov6 zirk6nium alebo zliatiny vo forme rurok alebo
zvazkov rnrok a v mnostve prevylujCicom 500 kg/rok, lpecihine navrhnutd
alebo vyroben6 k pouitiu v reaktore definovanorn vo vyg[ie uvedenom odseku
(1), u ktor~ch je hnotnostny pomer medzi hafniom a zirk6niom mengi ako I
500.
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8. 6DadlhL erinh-neho gladiva: Iterpadli §peciitne navrhnutd alebo vyroben6 pre
obeh primhneho chadiva pre jadrov6 reaktory definovan6 vo vyle uvedenom
odseku (1).

9. ZAvod a -h pahiv ch elemento a zariadenia
lpecifne navrhnut6 alebo vyroben6 pre tento ud el:

"Zivod na prepracovanie oiarenjch palivovych ernentov" zahifla zariadenia a
komponenty, ktor6 za normninych okolnosti prichidzaja do priameho styku a
priamo regulujj oliaren6 palivo a hlavnd technologick6 toky jadrovych
materihlov a produktov gfiepenia. Do pojmu "zauiadenia gpecifilne navrhnut6
alebo vyroben6 pre tento ilc1" patria nasledujuce pololky:

(a) Stroje na sekarde oijarench palivovych elementov: dial'kovo ovlAdan6
zariadenia Apecihine navrhnut6 alebo vyroben6 pre poulitie vo vyiiie
definovanom prepracovacom zavode a urden6 k rezaniu, sckaniu alcbo
strihaniu olviarenkch jadrovkch palivovych a1nkov, zvdzkov alebo
prutov; a

(b) ndd-e bezpedn6 proi vzniku kritickdho stavu (napriklad
malopriemerov6, prstencovit6 alebo doskov6 nir-2e) gpeciidne
navrhnut6 alebo vyroben6 pre poulitie vo vyfie definovanom
prepracovacom zivode, ur.en6 na rozp6.i'anie oliaren6ho jadrovdho
paliva a schopn6 odolivaf horicim, vysokokorozivnym kvapalini-n a
ktor6 m6lu byt' diarkovym sp8sobom zavan=6 a udrlovan6.

10. Zhvodv na vfhrobu palivovvch elementovy

"Zivod na vw-obu pafivovk'ch elementov" zahrfiuje:

(a) zariadenia, ktord beine prichidzaj6 do priameho styku, alebo priamo
spracovivaii alebo reguluju vyrobny tok jadrov6ho materihlu, alebo

(b) zaiadenia, ktor6 utes-luji jadrovy materihil do pokrytia, a

(c) celk subor pololiek pre vyie uvedene operiie, ako i jednotliv6
poioh-y urenI6 pre rubovornu vyffie uveden,' opericiu a pre in4
postupy vyroby paliva, ako kontrola integrity nepon.ienosti pokryiia
alebo tesnenia a koneanA uprava utesnendho paliva.

11. Zariadenia Ineciidne navrhnut alebo vvroben6 are separaciu izotoaov urinu s
v mimIkou analvtickych pristroio.

"Zariadenia §pecilne navrhnut6 alebo vyroben6 pre separiciu izotopov
unnu s v.jnixnkou analytickych pristrojov," zahrfiuju ka*.da z hlavnych-
pololiek zariadenia .peciilne navrhnutdho alebo vyrobeneho pre separaanj
proces. Tieto polohlcy zahrlujfi:

- baridry plynovej diffzie

- kryty plynov 'ch diffizerov

- montitne celky plynovej odstredivky kor6zne odolne vo& UF6

- jednotky tryskovej separice

- jednotky virovej separicie

- veflck axiilne alebo odstredivd kompresory kor6zne odoinj
voti UF6
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- peciA/ne kompresorovc tesnenia pre tieto kompresory.

12. Zivodv na vrobu fakei vodv:

"Zivod na vyrobu teafkej vody" zahrfiuje samotny zdvod a zariadenia 1pecihlne
navrhnut6 pre obohacovanie deuteria alebo jeho zliuenn, ako i rubovarnu
vymaimnu 6&W pololiek potrebnych pre prevkdzku zLvodu.

13. Akdkorvek hlavn6 komponenty alebo komponenty vy~1e uvedenych poloiiek
(1)a (12).
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1. Deutd-ium a tafk voda: Deutdrium a jeho rubovornit zi0aenina, v ktorej je
pomer deut6ria k vodikl vyif ako I : 5000 pre pouitie v jadrovom reaktore d
definovanom v odselu (1).prilohy B v mnostve prevytujiicom 200 kg at6mov
deutdria v ktoromko'vek obdobi 12 mesiacov.

2. raht iadrove" istotv: Grafit, ktory MA t6roveil aistoty lepliu ako 5 &astic na
mili6n b6rovdho ekvivalentu a hustotu vyUiu ako 1,50 g/cm 3 

v mnmostve
vl~om ako 30 ton v ktoronikorvek obdobi 12 mesiacov.
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PRoL2ORP-a 
anok XX ltt ..

Medzindrodnei avent 6 rv ore at6movA ener 'u

PoudfEt6 v tomto A tatite:

1. Pod poimom "gpeilny ltiepny materiia " sa rozumie plut6nium-239,
urhn-233, urin obohaten , izotopmi 235 alebo 233, rubovorny,
materiil obsahujuci jeden alebo viac z vygfie uvedenjrch izotopov a in-k
§epny material, ktory &m od dasu stanovi Rada guvernrov. Pojem
"§pecihdny ftiepny material" vgak nezahrduje zdrojovy materi l.

2. Pod poimom "urin obohaten:q izotopom 235 alebo 233" sa rozumie
uran obsahujisci izotopy 235 alebo 233 alebo obidva v takom
nmnoistve, Me relativny pomer sgtu t'chto izotopov k izotopu 238 je
vlai ako pomer izotopu 235 k izotopu 238 vyskytujtucemu sa v
prirode.

3. Pod pojmom "zdrojovy materiil" sa rozumie urin obsahujuci zmes
izotopov vyskytujucich sa v prirode, urin ochudobneny v izotope 235,
th6riunTn ktor-korvek z vy le uvedenych izotopov vo forme kovu,
zliatiny, chemickej zlauniny alebo koncentritu rubovorny in*
materiil obsahujutci jeden alebo viac vygile uvedenkch izotopov v takej
koncentrhcii, ktoru das od &asu stanovi Rada guvernm6rov, a takd in6
matefi, ictord as od &asu stanovi Rada guvern~rov.
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PRILOHA E

Dohodnut6 uroyne fvzickei ochrany

Dohodnut6 tirovne fyzickej ochrany, ktore musia byt zaisten6 prislugnomi
vifdnymi orginmni pri poutivani, skladovani a preprave materialov uvedenych v prilolenj
taburke, musia obsahovat' minimlne nastedujiice charakteristiky:

KATEG46m&m
Poutivanic a skladovanie v oblasti, do ktorej je pristup kontrolovany.

Prgva za Apecihdnych opatreni, vrtane predchhdzaj~iceho dohovoru medzi
odosielatelrom, prijemcom a prepravcom a predchidzajizcej dohody medzi htmi
v pripade medzinirodnej prepravy, gpecifikujficej dobu, miesto a sp6sob
odovzdarda zodpovednosti za prepravu.

KATEG4LA H

Pouivanie a skiadovanie v chrinenej oblasti, do ktorej je pristup kontrolovan',
t.j. v oblasti pod stlym dozorom str6ti alebo elektronick'ch zariadeni, obklopenej
fyzikidnou bari6rou s obmedzenym potom vstupov pod prislugnou kontrolou alebo v
rubovornej oblasti s ekvivalentnou urovfsou fyzickej ochrany.

Prrva za §peciilnych opatreri, vritane predchidzajuceho dohovoru medzi
odosielaterom, prijemcom a prepravcom a predchidzajucej dohody medzi 9titmi v
pripade medzinirodnej prepravy, gpecifikujicej dobu, miesto a sp6sob odovzdania
zodpovednosti za prepravu.

KATEGORIA

Materi/ly v tejto kateg6rii musia byt chrineni vysokosporahlivkfi
syst~mamri proti neoprivnenimu pouiitiu nasledujucim spisobom:

Poulivanie a oreorava vo vysoko chrhnenej oblasti, t.j. chrinenej oblasti
definovanej pre kateg6riu II, do ktorej je okrem toho pristup obmedzen, na osoby,
ktorych d~veryhodnost bola prevereni, a pod dozorom stu-i*, ktor6 sOi v tesnom spojeni s
prislunSaii zisahov'mi jednotkani. Cierom §pecificklch opatreni je detekcia a
prevencia akehokorvek 4toku nepovolen6ho vstupu alebo nepovolen6ho
odobratia materif1u.

Prav za -peciilnych opatreni definovan3'ch pre prepravu materiflov
kateg6rie II a M a, okrem toho, za trval6ho dozoru eskorty a za podmienok,
ktor6 zaist'uju tesnd spojenie s prislugngnii zAsahovymi jednotkami.
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